
Mass Schedule | Horario de Misas 

Monday 8:30 a.m.  Lunes Bilingual 

Tuesday 8:30 a.m. Martes Español  

Wednesday 8:30 a.m. Miércoles Bilingual  

Thursday 8:30 a.m. Jueves Español  

Friday 8:30 a.m. Viernes Bilingual  

 

Saturday | Sábado 

4:30 p.m. English 

Sunday  | Domingo 

9:00 a.m. English 

11:00 a.m. Español 

1:00 p.m. Español 

 

Holy hour | Hora santa 

Thursday 7:30 a.m. Jueves Español  

Office Schedule | Horario de Oficina 

Monday 10:00 a.m. - 2:00 p.m.  Lunes  

Tuesday 2:00 p.m. - 6:00 p.m.  Martes  

Wednesday 10:00 a.m. - 2:00 p.m.  Miércoles  

Friday 10:00 a.m. - 2:00 p.m.  Viernes  

 

Office Closed  | Oficina Cerrada 

Thursday, Saturday, Sunday 

Jueves, sábado y domingo 

 

Please register for Sunday Masses 

Por favor registrarse para las misas Dominicales 

 

Follow us | Siguenos  

@blessedsacramentchicago   

www.bspchicago.org 

3745 South Paulina Chicago, IL 60609 • (773) 523-3917  Fax (773) 257-7099  
• blessedsacrament@bspchicago.org • www.bspchicago.org 

NOVEMBER 22, 2020 

Blessed Sacrament Parish 
Parroquia  Santísimo Sacramento  



 

MASS INTENTIONS FOR THE WEEK 
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All Masses are celebrated at SS. Peter & Paul Church 
Todas las Misas en el Templo de San Pedro y San Pablo 

 
 

Saturday, November 21, 2020 
4:30 pm   †William Trostel, Sr. (Wife & Family) 
                †Gene Kasprowicz (Ann Marszalek) 

         
Sunday, November 22, 2020 

Our Lord Jesus Christ, King of the Universe 
9 am   †Bernardino Alonso (Joanne Amedeo) 
           †Juan Cortez  (Familia Cortez)  
           †Cecelia Fary (Jim, Alicia, Katie, & Karli Krok 

 
11 am  †Victorio y Juana Macias (Familia) 
            †Octavio Cázares (Familia) 
            †Yolanda Cortez (Familia) 
            †Trinidad Guzmán (Esposo e Hijos) 
            †Las benditas almas del purgatorio (Josefina Hernández) 

 
1 pm    †José Guerra (Familia Medina) 
            †Frank Duff, †Legionarios Difuntos (Legión de María) 
            †María Elena Barrera (Esposo e Hijos) 

 
 

Monday, November 23, 2020 
St. Clement I, St. Columban, Blessed Miguel Agustin Pro 

8:30 am   Vocations to the Priesthood 

 
Tuesday, November 24, 2020 

St. Andrew Dung-Lac and companions 
8:30 am   †Yolanda Arroyo (Family) 

        
Wednesday, November 25, 2020 
St. Catherine of Alexandria 

8:30 am   Our Parishioners/Nuestros Feligreses 

 
Thursday, November 26, 2020 

Thanksgiving Day 
7:30 am   Holy Hour, Hora Santa 
9 am        In Thanksgiving for Our Parishioners, 
 En Acción de Gracias de Nuestros Feligreses 

 
Friday, November 27, 2020 

8:30 am   †Isabelle Calabrese (Eileen Hellmer) 

 
 
                                 Saturday, November 29, 2020 

First Sunday of Advent 
9 am   †William Trostel, Jr. (Mother, Lucille) 
           †Vince Porelli (John Wood) 
 †Florence Wilk (Children) 
                †Gene Kasprowicz (Rick & Karen Mlinarcik) 
 Birthday: Jacob Hernacki (Yvette Alvarado & Family)  

 
11 am  †Trinidad Guzmán (Esposo e Hijos) 
            †Las benditas almas del purgatorio (Josefina Hernández) 
            †Manuela Alejos (Grety Alejos) 
 †María Jesús Martin (Grety Alejos)  
 Salud: Pablito Sánchez (Familia) 

 
1 pm    †José Guerra (Familia Medina) 
            †Ignacio Lopez, Sr. (Esposa y Familia)  

 

Parish Staff | Personal de la Parroquia   

Fr. Ismael Sandoval-Manzo, Pastor 
Ext. 22. email: isandoval@bspchicago.org 

 

Fr. Giovanny Navarro, Associate Pastor 
Ext. 24.  email: gnavarro@bspchicago.org 

 

Juan y Rosa Rosales, Pareja de Diáconos 
 

Ms. Lucrecia García, Coordinator de Rel. Ed. 
Ext. 27. email: rep@bspchicago.org 

 

Ms. Denise Pineda, Business Manager 
Ext. 23. email: dpineda@bspchicago.org 

 

Ms. Joanne Amedeo, Administrative Assistance 
Ext. 28.   email: jamedeo@bspchicago.org 

 

Ms. Karina Onate, Receptionist 
blessedsacrament@bspchicago.org   

For the sick  | Por los enfermos: 
 
Jeannette Adamczyk, Laura Alonzo, Alberto Avitia, 
Yolanda Avitia, Claudia Bonomo, Michael Curtis, Amparo 
Diaz, Barbara Duda,  Deacon Dismas Fernandez,  
Arlene Foreman, Bernie Foreman, Maria Galván, Bertha 
Gonzalez, Guadalupe González,  Virginia Grosh, Judy 
Heidewald,  Melba S. Hidalgo, Sophie Kluk, Lottie Mikrut,  
Michael Nolan, Leoncia Ortiz,  Janet Schwark,Rosendo 
Villagomez, Nayeli Villanueva  and Father Louis Zake. 

 
For those in the Armed Forces:  

Por quienes están en las Fuerzas Armadas: 
 

Jennifer Galvan,  
Vincent Galvan, 

Laura Langley (Air Force) 
Jacquelyn Rivera,  

Jose Castaneda (Marines) 

Flower Offerings for  
November 22- 28 

 
Flowers for St. John II at SSPP 

 In Loving Memory of 
Florence Wilk 
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What kind of leaders do we want for our country? Last election, we had a very challenging moment to decide who is 

going to be the president of our country for the next 4 years. It seems that, as Americans, we are very divided about the 
idea of who a great leader is. Only time will tell us if we made the right decision.  

Today we celebrate the solemnity of Christ the King; we have a celebration about leadership, but not a leader of 
power of this world, but about leadership in service. The Gospel message, Jesus’ lengthy metaphor about the final judg-
ment, is one of the most vivid and challenging in the New Testament. The Lord’s criteria for entry into the eternal King-
dom is laid out clearly for us readers. How do we treat the “little ones,” the people who usually escape our attention, the 
people who live among us and often repel us with their awful neediness?  
     The Son of Man, in Jesus’ metaphor, will sit in judgment. There will be no more opportunities to change, no saying, 
“I’m sorry, but I’ll take care of that first thing tomorrow.”  The die will be cast; the decision will be irrevocable.  

If we have fed the hungry, welcomed the stranger, clothed the naked, tended the ill, visited the imprisoned, then our 
lot will be with the Lord for all eternity. If we have not done the above, whether through oversight or through malice or 
just not recognizing who it was we were serving, then tough luck!  

The passage makes it all seem so simple. Just do what is necessary to help others, especially the most needy. The 
rest will take care of itself. 
Church’s Boiler 

I know the church is a bit cold, but they are still working to replace our boiler. They installed a temporary heating 
system, but it does not heat the whole church uniformly. But at least we have not had very cold days lately. Hopefully 
they will be done replacing it in two more weeks. Now, we will need to raise the money we need to pay for it: $129, 
576.00  

I am very grateful because we have already received some donations toward this project. But, as I mentioned be-
fore, we would like to use the only fundraising event we have right now because of the restrictions of the pandemic: Win-
ner-A-Day Raffle 2021, to pay for the boiler. We are going to mail tickets to all our registered parishioners and friends of 
our parish, and we will have tickets in the parish office, too. For this occasion, we will broadcast every Monday, through 
our Facebook page, the pulling out of winning tickets.  We have the goal of selling 4,500 tickets, that will give us about 
$135,000 to pay for the boiler. I hope you will consider helping us with it, as you have been very supportive during these 
challenging times. May the Lord reward your generosity! 
Your brother in Christ, 
Fr. Ismael 

 
 
 

¿Que tipo de líder queremos para nuestro país? En las últimas elecciones tuvimos un gran reto para decidir quien 
va a ser el presidente de nuestro país por los próximos 4 años. Parece que, como americanos, estamos muy divididos 
sobre la idea de que es un buen líder. Solo el tiempo nos dirá si tomamos la decisión correcta. 

Hoy celebramos la solemnidad de Cristo Rey. Tenemos una celebración sobre liderazgo, pero no un líder de poder 
de este mundo, sino un liderazgo de servicio.  El mensaje del evangelio, la parábola de Jesús sobre el juicio final es una 
de las parábolas más impresionantes y desafiantes del Nuevo Testamento. El criterio que el Señor nos pone para entrar 
al Reino es muy claro y preciso. ¿Cómo tratamos a los “mas pequeños”, la gente que generalmente ignoramos, la gente 
que vive entre nosotros y que a menudo rechazamos por su situación tan terrible en la que están?  

El Hijo del Nombre, en la metáfora de Jesús, se sentará en el juicio. Ya no habrá más oportunidades para cambiar, 
para decir “lo siento, pero mañana temprano me encargo de eso.” La suerte estará echada; la decisión será irrevocable. 

Si hemos alimentado al hambriento, dado la bienvenida al extranjero, vestido al desnudo, asistido al enfermo, visita-
do al encarcelado, entonces nuestro lugar será junto al Señor por toda la eternidad. Si no hemos hecho lo anterior, por-
que lo ignoramos, o por maldad, o por que no reconocimos quien estaba en necesidad, ¡muy mal para nosotros! 

Este pasaje del evangelio lo pone en términos muy simples. Solo hagamos lo necesario para ayudar a los otros, 
especialmente a los más necesitados. El resto se dará solo. 
Boiler del Templo 

Sé que la iglesia esta un tanto fría, pero todavía siguen trabajando en remplazar el calentador. Instalaron un siste-
ma de calefacción temporal, pero no calienta el templo de manera uniforme. Pero al menos últimamente no hemos teni-
do días muy fríos. Esperamos que terminen de poner el calentador nuevo en un par de semanas más. Ahora, nos que-
da el recaudar el dinero para pagarlo: $129,576.00 

Estoy muy agradecido con algunos de ustedes ya nos han dado donaciones generosas para este proyecto. Pero, 
como les mencione con anterioridad, queremos usar el único evento para recaudar fondos que podemos hacer por las 
restricciones de la pandemia: Rifa Ganador-Al-Día 2021. Vamos a enviar por correo boletos a todos nuestros feligre-
ses registrados y a los amigos de la parroquia, y también tendremos boletos en la oficina parroquial. Para esta ocasión, 
transmitiremos cada lunes por el Facebook de la parroquia cuando saquemos de la tómbola los boletos ganadores. Te-
nemos la meta de vender 4,500 boletos, que nos darán unos $135,000 para pagar el boiler. Espero que consideren 
ayudarnos con este proyecto, así como han sido generosos apoyándonos durante estos momentos tan difíciles. ¡Que el 
Señor les recompense su generosidad! 
Su hermano en Cristo, 
P. Ismael 

PIENSAMENTOS DE ISMAEL 

ISMAEL’S THOUGHTS 
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Our parish  Nuestra parroquia  

 

Dates to Remember for the week of  
November 23 - 29: 

 
Divine Mercy Chaplet prayed at 3 pm 
                     Rosary prayed at 7 pm 
(Pray these prayers from your homes, for the intention of 
ending the pandemic. Please call the parish office if you 
would like to join this prayer chain.  So far, we have 11 
participants.) 
 
Thursday, November 26:  
Hora Santa/Holy Hour, 7:30 am,  SSPP Church.
(Registration required). 
Thanksgiving Day Mass, 9 am, SSPP Church. 
(Registration required). 

THANKSGIVING DAY HOLY 
HOUR & MASS 

 
REGISTRATION REQUIRED  

 
 There will be a Holy Hour on 
Thanksgiving Day, November 26, from 
7:30 am to 8:30 am   and a Thanksgiv-
ing Day Bilingual Mass at 9 am.  Regis-
tration for the Holy Hour and for Thanks-
giving Mass is necessary. Online registra-
tion at www.bspchicago.org begins at 
10:00 am on Monday, November 23. You 

may also register by calling the office on Monday/
Wednesday from 10:00 to 2:00 pm or Tuesday from 2:00 
to 6:00 pm.  

  

HORA SANTA Y MISA DEL DIA DE  
ACCION DE GRACIAS 

 
REGISTRACION REQUERIDA 

 
 Habrá Hora Santa el día de Acción de Gracias, 
el 26 de noviembre, de 7:30 am a 8:30 am y una Misa 
bilingüe a las 9 am. Es necesario reg-
istrarse para la Hora Santa y la Misa de 
Acción de Gracias. El registro en línea 
en www.bspchicago.org comienza a las 
10:00 am el lunes 23 de noviembre. 
También puede registrarse llamando a 
la oficina el lunes / miércoles de 10:00 a 
2:00 pm o el martes de 2:00 a 6: 00 pm. 
 

THANKSGIVING FOOD DRIVE 

Please don’t forget we are still collecting gift cards for the 

Dave Brady Memorial Food Pantry. Thank you for your 

generosity!  

 

CAMPAÑA DE ALIMENTOS 

No olvide que todavía estamos colectando tarjetas de re-

galo para la despensa de alimentos Dave Brady Memorial. 

¡Gracias por su generosidad! 

 
THANKSGIVING PRAYER 

 
 Father all-powerful, your gifts of love are count-
less and your goodness infinite. On Thanksgiving Day we 
come before you with gratitude for your kindness: open 
our hearts to concern for our fellow men and women, so 
that we may share your gifts in loving service. 
We ask this through our Lord Jesus Christ, your Son, who 
lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for 
ever and ever. Amen. 

 

ORACIÓN DE ACCIÓN DE GRACIAS  
 

Padre Todopoderoso, tus dones de amor son innumera-
bles y tu bondad infinita. El Día de Acción de Gracias nos 
presentamos ante ustedes con gratitud por su amabilidad: 
abran nuestro corazón a la preocupación por nuestros 
semejantes, para que podamos compartir sus dones en 
servicio amoroso. Te lo pedimos por nuestro Señor Jesu-
cristo, tu Hijo, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, 
un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén. 

 Thanksgiving has been a time for turkey, football, 
family and even Christmas  shopping! This year, though, 
has been a difficult time not only for our country, but the 
world. Many families will have an empty chair at their din-
ner table.    In this trying time, let us be especially thankful 
for our families, our parish community, and the blessings 
surrounding us.  
 

The Parish Pastoral Council Wishes Everyone  
A Happy & BlessedThanksgiving! 

 
 ¡El Día de Acción de Gracias ha sido un momento 
para el pavo, el fútbol, la familia e incluso las compras 
navideñas! Este año, sin embargo, ha sido un momento 
difícil no solo para nuestro país, sino para el mundo. 
Muchas familias tendrán una silla vacía en la mesa de la 
cena. En este momento difícil, estemos especialmente 
agradecidos por nuestras familias, nuestra comunidad 
parroquial y las bendiciones que nos rodean. 

 
 

El Consejo Pastoral Parroquial les Desea a Todos  
Un feliz y bendecido ¡Dia de Acción de gracias! 
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COLLECTION NOVEMBER 16, 
2020 

COLECTA 

ENVELOPES $2,959 Sobres 

THANKSGIVING  $20 Accion de  
Gracias  

DEBT REDUCTION $50 Reducción de 
Deuda 

MAINTENANCE $30 Mantenimiento 

SHARING PARISH  $34 Parroquia  
Hermana 

FOOD PANTRY $11 Despensa  
Parroquial  

SPECIAL THANKSGIVING OFFERING OFRENDA ESPECIAL 

 
THANKSGIVING DAY MASS COLLECTION 

 
 On Thanksgiving Day, we gather as a community 
to give thanks to God. God has blessed us with so many 
good gifts, especially the gifts of our faith, family, and com-
munity. On this day, we remember those who are in need. 
One way we can reach out to those who are in need is by 
sharing with Taller de Jose, located at 2831 W. 24

th
 Blvd. 

Taller de Jose is a community resource center that offers 
accompaniment to people in need, connecting people to 
services and services to people. As a sponsored ministry of 
the Congregation of St. Joseph, Taller de Jose exists so 
that all may be one. Therefore, the Thanksgiving Day Of-
fertory collection will be taken up to support the work of 
Taller de Jose. Thank you in advance for your generosity. 
 

 
COLECTA DE MISA DEL DIA DE ACCIÓN DE GRACIAS 

 
 En el Dia de Acción de Gracias nos reunimos co-
mo comunidad a dar gracias a Dios. Dios nos ha bendeci-
do con muchos regalos buenos, especialmente los regalos 
de nuestra fe, familia y comunidad. En este día recorda-
mos a los necesitados. Una manera de ayudar al necesita-
do es compartiendo con el Taller de José, localizado en el 
2831 W. 24th Blv. El Taller de José es un recurso en la 
comunidad que acompaña a la gente necesitada, conec-
tando a la gente. Como ministerio patrocinador de El Taller 
de José existe para que todos seamos uno. Por lo tanto, la 
colecta del Dia de Acción de Gracias será para brindar 
apoyo al Taller de José. Por adelantado gracias por su ge-
nerosidad.  

OCTOBER  2020 OCTUBRE  

Monday 12,   
           Julian & Diana Garcia, Ticket: 634628, $25. 
Tuesday 13,  
           Florence Krok, Ticket: 231728, $25. 
Wednesday 14, 
 Mateo Barrera, Ticket: 635259, $25. 
Thursday 15,  
 Donna Zastro, Ticket: 234203, $25. 
Friday 16,  
 Patricia Rangel, Ticket: 634701, $25.  
Saturday 17,  
 Janina Turek, Ticket: 634864, $50.  
Sunday 18, 
            Diane Wilk & Connie Rodgers, Ticket: 232460, $50.  
 

Thanks for your support!  -   ¡Gracias por su apoyo! 

Winner -A- Day  

THANK YOU!  ¡GRACIAS! 
 

May the Lord Richly Bless All 
Que el Señor Bendiga Ricamente a Todos 

 

Lectors-Lectores 
Extraordinary Ministers-Ministros Extraordinarios 

Music Ministers-Ministros de Música 
Altar Servers- Monaguillos 

Ministers of Hospitality-Ministros de Hosteleria 
and/ y 

Ushers- Ujieres 
 

During this pandemic, we miss our ministers. 
We thank God for them and their ministry!  

Durante esta pandemia, extrañamos a nuestros ministros. 
¡Damos gracias a Dios por ellos y su ministerio! 

 

A special thanks to our COVID-19 volunteers, too! 
¡Un agradecimiento especial a nuestros voluntarios de 

COVID-19 también! 

 
ADVENT WREATHS 

  CORONAS DE  ADVEIENTO 
 
 
 
 
 
 
 
 

Available at Parish Office 
during Office Hours 

 
 Disponible en la oficina parroquial 

 durante el horario de Oficina 
 

Wreath & Candles: $11.50 
Corona y velas: $ 11.50 
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CHURCH NEWS  NOTICIAS DE LA IGLESIA 

 
A Prayer for Protection during the Pandemic 

 
     O Mary, you always brighten our path as a sign of sal-
vation and of hope. We entrust ourselves to you, Health of 
the Sick, who, at the Cross, took part in Jesus’ pain while 
remaining steadfast in faith. O loving Mother, you know 
what we need, and we are confident you will provide for us 
as at Cana in Galilee. Intercede for us with your Son Jesus, 
the Divine Physician, for those who have fallen ill, for those 
who are vulnerable, and those who have died. Intercede 
also for those charged with protecting the health and safety 
of others and for those who are tending to the sick and 
seeking a cure. Help us, O Mother of Divine Love, to com-
form to the will of the Father and to do as we are told by 
Jesus, who took upon himself our sufferings and carried 
our sorrows, so as to lead us, through the Cross, to the 
glory of the Resurrection. Amen. Under thy protection we 
seek refuge, O Holy Mother of God. In our needs, despise 
not our petitions, but deliver us always from dangers, O 
glorious and blessed Virgin. Amen.  
 
Adapted from the Prayer of Pope Francis by the Knights of Co-
lumbus.  
 

 
Una Oración por Protección Durante la Pandemia 
 

     Oh María, siempre iluminas nuestro camino como signo 
de salvación y de esperanza. Nos encomendamos a ti, 
Salud de los Enfermos, que en la Cruz participaste del dol-
or de Jesús permaneciendo firme en la fe. Oh Madre amo-
rosa, sabes lo que necesitamos y estamos seguros de que 
nos mantendrás como en Caná de Galilea. Intercede por 
nosotros ante tu Hijo Jesús, el Divino Médico, por los 
enfermos, por los vulnerables y los fallecidos. Intercede 
también por los encargados de proteger la salud y la se-
guridad de los demás y por los que atienden a los enfer-
mos y buscan una cura. Ayúdanos, Madre del Divino 
Amor, a conformarnos a la voluntad del Padre y a hacer lo 
que nos dice Jesús, que tomó sobre sí nuestros sufrimien-
tos y cargó con nuestros dolores, para llevarnos, a través 
de la Cruz, a la gloria de la Resurrección. Amén. Bajo tu 
protección buscamos refugio, Santa Madre de Dios. En 
nuestras necesidades, no desprecies nuestras peticiones, 
sino líbranos siempre de los peligros, oh Virgen gloriosa y 
bendita. Amén. 
 
Adaptado de la Oración del Papa Francisco por Caballeros de 
Colón. 

 
COVID-19 Safety Reminders 

 
     Many people have told us that they feel safe when com-
ing to Mass because of all the safety measures that are in 
place.  We would like to remind all who attend Mass of the 
following guidelines: 

• Registration for all Masses is required by going online 
or calling the office during business hours. 

• The doors open at one-half hour before the Mass time.  
Please come between 15 and 30 minutes before Mass 
to avoid having to wait in the cold. 

• Always follow the social distancing guidelines. 

• Refrain from talking once you are in the church.  Also, 
refrain from talking as you leave the church. 

• Wear your mask, always covering your nose and 
mouth. 

• Always follow the directions of the volunteers. 
 

     Thank you for following all safety guidelines.   
May God keep us all safe! 

 

Recordatorios de Seguridad de COVID-19 
 

     Muchas personas nos han dicho que se sienten segur-
as al asistir a misa debido a todas las medidas de seguri-
dad que existen. Nos gustaría recordarles a todos los que 
asisten a misa las siguientes pautas: 

• Es necesario registrarse para todas las misas en línea 
o llamando a la oficina durante el horario comercial. 

• Las puertas se abren media hora antes de la misa. 
Venga entre 15 y 30 minutos antes de la misa para 
evitar tener que esperar en el frío. 

• Siga siempre las pautas de distanciamiento social. 

• Abstente de hablar una vez que estés en la iglesia. 
Además, absténgase de hablar al salir de la iglesia. 

• Use su máscara, siempre cubriendo su nariz y boca. 

• Siga siempre las instrucciones de los voluntarios. 

 
     Gracias por seguir todas las pautas de seguridad. 

¡Que Dios nos mantenga a todos a salvo! 



Blessed Sacrament Parish/Parroquia Santísimo Sacramento 
Parish Registration Form-Update Form 

Forma de Inscripción-Actualización Parroquial 
This information is confidential and will be retained at the parish office 

Esta información es confidencial y se mantendrá en la oficina parroquial 

Please print clearly/Favor de escribir legiblemente 
 

Please mark one/marque una opción      [  ]New Registración/Registro Nuevo      [  ] Update/Actualización 

 
Last Name/Apellido:_______________________________Birthday/fecha de nacimiento: _____________________ 

First Name/Nombre: ______________________________________  Email: ________________________________ 

Address/Domicilio: ______________________________________________ Apt. #: ___________ Floor: ________ 

City/Ciudad: _________________________State:________ Zip code: ___________ Phone: ___________________ 

 

Spouse’s Name/Esposo(a): ____________________________________________Birthday ______________________ 

           Name/hijo: ___________________________________________________ Birthday ______________________ 

             Name/hijo: __________________________________________________ Birthday ______________________ 

             Name/hijo: __________________________________________________ Birthday ______________________ 

             Name/hijo: __________________________________________________ Birthday ______________________ 

-For Office Use Only 

Sequencer:_________________ Envelope number: ________________Date: _______________ 
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Greetings from Religious Education 
 

 As a reminder, please 
have your children use their enve-
lopes and write their names on it, 
when they come to mass. Please 
be aware of the new office 
hours and relocation of the religious 
education office.  The Office is now 
located in the rectory at 3745 
S Paulina. The phone number is 773-523-
3917 ext.27.  Office hours are Tuesday, Wednesday, and 
Friday: 10:00 am - 2:00 pm. 
 

Thank you, 
Lucrecia Garcia 

Saludos de Educacion Religiosa 
 
 Como recordatorio, por favor 
haga que sus hijos usen sus sobres 
y escriban sus nombres cuando ven-
gan a misa. Para cual tenga pregun-
tas sobre la educación religiosa fa-
vor de dirigirse a la nueva oficina. La 
nueva oficina está localizada en la 

rectoría, 3745 S Paulina. El número de teléfono es 773-
523-3917 ext.27.  Horario de la oficina de es martes, miér-
coles y viernes de 10:00am – 2:00pm. 
 
 

Gracias, 
Lucrecia Garcia 

BAPTISM: 
Come at least two months in advance, talk with one of the priests. Need to be a registered active parishioner of a parish.  We cele-
brate baptism the first and third Saturdays of the month in Spanish, and the fourth Saturday of the month in English. 
                    QUINCEAÑERA: 
Girl needs to have the sacraments of initiation and to be a registered active member of our parish. Parents have to come, at least four 
months in advance, to talk with one of the priests.  

WEDDING: 
Arrangements should be made by talking with one of the priest at least six months in advance. 
 

Priests are available to meet with people by appointment only.  
Please call the office to set up an appointment. 

 

BAUTISMOS: 
Venga al menos dos meses antes a hablar con uno de los sacerdotes. Necesita se feligrés inscrito y activo de una parroquia. Cele-
bramos bautismos el primer y tercer sábado del mes en español y el cuarto sábado del mes en inglés. 
 

QUINCEAÑERA: 
La muchacha tiene que haber celebrado todos los sacramentos de iniciación y ser feligrés inscrita y activa de nuestra parroquia. Los 
papás tienen que venir al menos cuatro meses antes de la celebración a hablar con uno de los sacerdotes. 

MATRIMONIO: 
La pareja tiene que venir a la parroquia a hablar con el sacerdote al menos seis meses antes de la boda.   

 

Los sacerdotes están disponibles para reunirse solamente haciendo cita. 
Por favor llame a la oficina parroquial para hacer cita. 


